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AnHoTaumsi: B crathe oOcyxmaercs mpooOiiema mepeBoja B pyclie
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAlUU. PAacKpbIBalOTCS MPUYUHBI BO3ZHUKHOBE-
HUS TaHHOM MPpOOJIEMBbI M IIpeJIaratoTcs nyTH ee pemieHus. Cpeau npounx
KJIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB MpPOOJeMbl OOpallaeTcs BHUMAaHUE Ha BBIOOD
3HAUEHHUA CJIOBa, OMIOPY HA KOHTEKCT, OYKBaJIbHBIN (KaJIbKUPOBAHHBIN) M-
pEBOJ, MIOHMMAaHUE MPEIMETHON CUTYalllW, 3HAHUE KYJbTYPHBIX peasInii, a
TaK)ke TOM 00JacTH 3HAaHUHN, K KOTOPOM OTHOCUTCS MEPEBOAUMBINA TEKCT.

Abstract: The article discusses the problem of translation within the
framework of intercultural communication. The reasons for emerging this
problem are disclosed, and possible solutions are suggested. Among the
key components of the problem, the author focuses on the choice of the
word’s meaning, context, word-for-word (carbon paper) translation,
awareness of subject—matter situation and cultural realities, as well as the
translator’s competence in the field the text refers to.

KiroueBble cioBa: mepeBOji, KOHTEKCT, OYKBaJbHBIA NEPEBOJ
(KaTbKUpOBAHUE), MPEIMETHAS CUTYAIlUs, KyJIbTYPHBIC PEATHH.
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AKTyaJgbHOCTh MPOOJEMBI NIEPEBO/Ia B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMHU Halllla MTOATBEPAKAECHUE B MHOTOJIETHEM OIIBITE aBTOPA Kak
MPAKTUKYIOIIETO NEPEBOIYMKA B MPEACTABUTENIBCTBAX MEXIyHApPOIHOTO
BamoTHOTO (poHMa M Becemuproro 6anka B Pecrybnuke bemapych u mpe-
IoJaBaTelisl NPaKTUKU NEPEBOAA C AHIVIMKMCKOIO f3bIKA HA PYCCKHUA U C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTTUNCKUN Ha (PaKyJIpTeTe MEXIYHAPOJHBIX DKOHO-
Muueckux otHomeHud BI'DY. Coueranue mepeBOAYECKOrO OMbITA C Mpe-
MOJAaBaTENIbCKON JEATEIbHOCTA OTPAXKEHO B YUYCOHUKAX M Y4E€OHBIX TMOCO-
OusIX aBTOpa, KOTOPHIE BBIJEPKAIU MHOTO M3JaHUM U MIMPOKO HCIOJIb3Y-
I0TCS B MPEIOaBaHuU MPAKTUKU MepeBoja B By3ax Pecnybmuku benapych
u crpad CHI' [1] [2] [3].

Boznukaroniye y HaUMHAIOMMX MePEeBOTIYMKOB MPOOJIeMbI B TIPOLIeC-
ce IepeBOAa CBA3aHBI C LENbIM psiaoM npuuuH. [Ipexne Bcero, uyreHue
TEKCTa ISl IEPEeBO/Ia MPEANOIaracT ero NOHMMaHue, HO BOBCE HE BCETrlia
ABJIIETCS MPEATNIOCBUIKON €ro aJeKBaTHOro rnepesoaa. He meHee BaxHYIO
pOJIb B YMEHUU NEPEaTh CMbICI BbICKa3bIBAHUSA C A3bIKA OPUTHHAJIA CPEJI-
CTBAaMM SI3bIKa MEPEBOJIa UTPAET 3HAHUE S3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX peaui,
0€e3 KOTOpBIX NMEePEBO «pacchimaercs». lIpencraBiusercs, 4To 3TU U Apyrue
BOIIPOCHI, YU4€T KOTOPBIX MPEIONPENENSIET aIeKBATHOCTh IIEPEBOJA B pas-
pe3e MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMK LEIECO00pa3HO 00CYAUTh B JAHHOM
CTaThE.

Cpenn OCHOBHBIX YCIIOBHIl, KOTOpPbIE HAYMHAKOUIUNA MEPEBOAUYHUK
JIOJDKEH COOJTI0AaTh, YTOOBI HE OKa3aThCsl B CUTYAIlMH, KOT/Ia «CJIOBA BCE
3HAI0, a IIEPEBECTH HE MOT'Y», ECTh CMBICJ B MIEPBYIO OYEPEb OCTAHOBUTH-
Csl Ha CIEAYIOLUX:

Br10op 3HaueHUs c0Ba /I HEOMBITHOTO TIEPEBOIUMKA OCITIOKHSCT-
Csl TEM, YTO U3BECTHOE €My 3HaueHHue (Kak MpaBuUiio, HauboJiee YaCTOTHOE)
OH CYMTaeT €AMHCTBEHHbIM. Eciu goBecTu gaHHyro mpobiieMy 10 adcyp-
J1a, TO 3TO BCE PABHO, YTO PYCCKMM ITOATOM MOKHO Ha3BaTh TOJNBKO Ilymi-
KWHA, a IOMAaIIHEW NITULEN — TOJIbKO Kypully. M1 TeM He MeHee, UMEHHO 3TO
UMEEeT MECTO B KJIACCHYECKOM TpuMepe, Kornma mnpemioxenue A bare
conductor ran on the wall Bmecto anekBaTHOro mepeBoga ‘Ilo crene ObuI
IPOTSHYT OrOJICHHBIH MPOBOA’ MbI yuTaeM [ 'oyblii KOHAYKTOp Oeran 1o
crene’ [1, c. 7].

HemnpaBunbsHblil BBIOOp 3HAUEHHWs CJIOBA B TMEPEBOJEC YacTO BUJICH
naxke 0e3 CpaBHEHHUS €ro C OPUTHHAIIOM, KaK 3TO BHIHO U3 OMyOJIMKOBaH-
Horo B «benopycckoit JlenoBon ['azeTe» OTppIBKa HHTEPBBIO C COBETHUKOM
Bcemupnoro 6anka: «boJbIIMHCTBO aMEPUKAHIIEB ... XOTAT OBITh YBEPEH-
HBIMU, YTO BCE OOJBIIE JIIOJIEH MOXKET Haciaxcoamscsi X0Ts Obl CaMbIMU
MPOCTHIMU JIOCTUXKEHUSIMU PBIHOYHOM 3KOHOMHKH...» [1, c. 171]. BeI-
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OpaHHOE >KYpPHAJIUCTKOM, 3aMKcaBIIeil TaHHOE UHTEPBbIO, 3HAYEHUE CJIOBA
enjoy ‘HacaXaaThCsi’ CTOUT MEPBBIM B CJIOBApe, HO B JIAHHOM CIIy4ae OHO
HE TMOJXOIUT. Y O3TOTO CIOBa €CTh TaKXKe 3HAUCHHUE 7101b308amMbCsl, U
MMEHHO €ro CJeI0Bajo BBIOpaTh, MOCKOJIbKY JOCTHXKEHUAMH U MPaBAMHU
MOJIB3YIOTCS, @ HE HACTIAXIAI0TCA.

3HaHWE TPaMMATUKH SI3bIKa OPUTHHATIA HEOOXOIUMO IS TOTO, YTO-
OBl CIIOBa HE OCTAUCh TEMH «KUPIUYAMUY», U3 KOTOPBIX HEIb3sI HUYETO
«MOCTPOUTH». B KadyecTBe MPOCTOr0 MpuUMepa MOKHO MPUBECTU MPEIJIO-
xkenue This results in a good effect. CrymeHT, KOTOpBIE HE MOHUMAET
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYPBI 3TOT0 aHTIUKUCKOTO MPEAJIOKEHNS, HAYNHACT
NEPEBOJIUTh €r0 TaK: dmu pe3yabmamsl... U OKa3bIBaeTCs B Tynuke. Bo—
nepBbIX, ThiS — 3T0T, a He 3TH. A BO—BTOpBIX, results (in) — He ‘pe3yibTa-
THI’, @ TJ1arojl ‘PUBOJUTH (K)* B 3—eM JIMIIe €UHCTBEHHOTO unciia. Takum
o0pa3oM, aJIeKBaTHBIN MEPEBOJ] JAHHOTO MPEJIOKEHUS — “ITO MPUBOIUT K
noJIokUTENIbHOMY 3P dekTy (pesynbrary)’ [1, ¢. 8].

Onopa Ha KOHTEKCT, a TAKKE YMEHHUE COYETaTh MPaBUILHBIN BHIOOD
3HAYECHUS CIOBA C NOHMMAHHWEM TIPAMMAaTUYECKOW CTPYKTYPbI MPEII0kKe-
HUS 0OCOOEHHO BAaXKHBI MPHU MEPEBOJIE MPEIOKEHUN O0Jee BHICOKOTO (T10
CPaBHEHHIO C IPEBIAYIIIMM) YPOBHS CIIOKHOCTH [2, ¢. 16—19].

Y 1ayHON WIUTIOCTpAalME JAaHHOTO YTBEPKICHHS IPEACTABISIOTCS
BOIIPOCHI, 3aJjaHHble B Hauaje mpecc—KoHpepeHuuu «llpuBatuzamus B
PecniyOnuke benapych», TEKCT KOTOpOM ObLT OMyOJIMKOBaH B aHAJIUTHYE-
CKoM OroJiieTeHe MexayHapoiHOM (HMHAHCOBOUM Kopropanuu «Manslii u
cpeanuit 6uszHec B benapycu»:

— Do you believe sectoral ministries and other state agencies have an
excessive say in adopting privatization decisions? Can this hinder the
privatization process as any state agency is averse to seeing its sphere of
influence contract? [1, c. 163].

[ToquepkHyThIE B 3TUX BOMPOCAX CIOBA U BBIPAXKEHUS SABJISIIOTCS XO-
POIIMMHU TPUMEPaMU JJI MPAKTHUKYA HAYMHAIOIIETO MePEBOAUYNKA, KOTOPHIH
JIOJDKEH YYUTHIBATh MOMEHTHI, YKa3aHHbIE B IOCIEIHEM YTBEPKICHUU—
pexomenganuu. Urak, believe — ‘cumrars, momarate’ (a He ‘BepHTh’);
sectoral — ‘orpacneBble’ (MHHHCTEPCTBA), a HE ‘CEeKTOpasibHbIC’; State
agencies — ‘rocyIapCTBEHHBIC OpraHbl, TOCYUYpPEXKACHHUS a He ° rocyaap-
CTBEHHBIC ar€HTCTBA .

Haubonpmuii uHTEpEC 171 MepeBoja JaHHOM MpUMEpPE MpeICcTaB-
JSIOT BBIpakeHHe have an excessive say u cioBo contract. B mepBom u3
HUX S@Yy — HE IJ1aroj, a CyIIeCTBUTEIbHOE. DTO BBIPAKEHUE MOKHO Mepe-
BECTH KakK ‘00JiajjaTh MPEUMYINECTBEHHBIM MpaBoM . Hakowner, contract —
ATO HE CYNIECTBUTEIHHOE ‘KOHTPAKT , a WHPUHUTHUB 0Oe3 dacTuibl {0
‘cyxkathcsi’ B coctaBe mHpuHHTHBHOTO 0O00poTa Complex Object. C yue-
TOM CKAa3aHHOT'O BBIIIIE B KAUE€CTBE aJ€KBAaTHOTO MEPEBOAA BOMPOCOB, 3a-

345



JTAHHBIX Ha Mpecc—KOH(GEPEHIIMU, MOKHO MPEAIOKHUTH CIEIYIONIUN Bapu-
aHT:

— Cuumaeme nu Bwvi, ymo ompacnegvie munucmepcmea u opyeue
20Cyupencoenus 0o1a0arm NpeumMyujeCmeeHHbiM npagom Npu NPUHAMUU
peuwieHus o npusamuzayuu? Modxcem 1u smom gakmop cmams nOMexol 8
npoyecce npueamuzayu, NOCKOIbKY J1000U 20Cy0apCmeeHHblll Op2aH 6bl-
cmynaem npomue cyxiceHus cpepul ceoe2o GIUAHUA?

JlaHHBI pUMeEp YKa3bIBAET TAK)KE HA BAXHYI0 OCOOEHHOCTh I'paM-
MaTHYECKOTO CTPOSI AaHTIUHCKOTO S3BbIKa, B KOTOPOM, B OTJIMYUE OT PYyCCKO-
TO sI3bIKa, OJTHA M Ta K€ (popMa CI0Ba MOXKET MPUHAIICKATH PA3HBIM Ya-
CTIM peud. MIMEHHO MOATOMY K aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY HEJb3sl MPUMEHHTH
U3BECTHOE BhIpaxkeHue akajgeMuka JIbBa Brnagumuposuua LllepOsi /0kas
KY30pa wmeko 0yonanyna 00Kpa u Kyposiuum OOKpeHKA, KOTOPOE OH HC-
MOJIb30BaJI B CBOMX JICKIIMSIX O OCHOBaM s3bIKO3HaHUs. C rpaMmmartuye-
CKOM TOYKH 3peHus (4acTh peyH, poj CYIIECTBUTENBLHOTO U MpHIaraTeib-
HOTO, BUJI U BpEeMs rjaroja) B 3TOM MpeaiokeHuu—adpakaiadpe Bce CHO
M3—3a OTCYTCTBHUSI B PYCCKOM SI3bIKE€ TpaMMaTU4YeCKO oMOHUMUU. B To ke
BpEMs B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OJIHA U Ta ke (opmMa ClIoBa, Kak ObLJIO YKa3aHO
BEIIIIC, MOXKET OBITh, HapUMep, W WHOUHUTHBOM, U CYIICCTBUTEIHHBIM
(cM. mpuBeneHHBIC BBIIIC TPUMEpPHI: SaY, contract); u mpuiarareabHbIM, U
cymectButenbHbIM (Official ‘odurmanbHbIi’ ¥ ¢ YMHOBHUK, HOJDKHOCTHOE
JIWIO’) U T. 1.

Heo6xoaumocth n3beraTb AEKCHYECKOE U TPaMMaTUYECKOe KAJIbKH-
pOBaHUE, TO €CTh JOCIOBHBINA (OyKBaJIbHBIN) MEPEBOJI, BaKHA JJIsI JOCTH-
JKEHUsl DKBUBAJICHTHOCTH TepeBoja. Jlekcuueckas Kajabka, Kak MpaBHIIO,
HCKa)KaeT CMBICI BHICKA3bIBAHU.

Tak, Hampumep, BOCKJIMIIAHME B OpuUTaHCKOM TmapiameHTte Hear!
Hear! — sto BoBce He npu3biB K BHUMaHuto «Ciymaiite! Cnymaiite!», a
onobpenue «lIpaBunbHo! IlpaBunbHO!». KanpkupoBaHHBIN MepeBoJ Ha
PYCCKUU SI3bIKa PETUIMKN aMEPUKAHCKOTO MPE3UACHTa B X0JIe Telie1e0aToB
uckasui ee cmeicit: When [ came into office... — ne ‘Korma s mpumien B
oduc...’, a ‘Koraa s BCTYNuI B 10KHOCTb. .. .

['pamMmmaTHueckas KaJbKa MPUBHOCHUT B S3BIK MEPEBOa HEECTECTBCH-
HbIC peUeBbIC 0OOPOTHI M MCKaXKCHHE HOPMBI s3bIKa MepeBoaa. Hampumep,
KaJbKUPOBAHHBIN MEPEBOJI AaHTIIMKACKOTO TpeuIockeHust The rainstorm was
the last thing they wanted to encounter — ‘I"'po3a Obliia TOCIEAHEH BEIIIbIO,
C KOTOpPOH OHM XOTEIIM CTOJKHYTHCS , B TO BpeMs KaK aJCKBAaTHBIM Iepe-
BOJIOM siBJIsieTCsl ‘1AM MEHbIIIE BCETO XOTEI0Ch ONACTh B TPO3y .

[loHuMaHue TpeAMETHOW CUTyallud — 3TO HEOOXOJAMMOE YCIOBHUE
JUTSL TOCTHKEHUS aICKBAaTHOTO MEPEBOJia B CHIIy TOTO, 4TO O€3 3TOTO Iepe-
BOJYHK TIPOCTO HE B COCTOSHUU TOHSATH, O Ye€M UJCT pedb. Tak, mepeBo/I-
YUK MPOrpaMMbl O POK—MYy3bIKaHTax Ha kaHaje ViaSat History, He moHsB
NpeIMETHOW CHUTyallid, HEBEpHO IepeBen Belpaxenune Band-Aid
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Generation kak ‘[loxonenue rpymnmnoBoi momomu’, pasaeaus Band—Aid na
JIBA CIIOBA 2pynna W noMoub, He TIOHSB, YTO 3TO OJHO CJIOBO — ‘TIJIACTHIPh
(OaKTepHUIMIHBIN)’, UCIIOIBb3YEMbIH JUISI OKa3aHWs TIEPBOM IOMOIIU TIPH
nopese. Takum 00pa3om, ObLT HCKaKEH CMBICI aHTIUICKOTO CIIOBOCOYETA-
HUSL.

3HaHWE TEPMUHOJIOTHH B TOW MJIM WHOU cepe JesTeNbHOCTH, Hapsi-
oy ¢ yderoM ¢akTopa YaCTOTHOCTH YHOTPEOJCHHUs CJIOBA WM TEPMHUHA,
0CcOOEHHO BaXHO B MpoOIlecce IBYCTOPOHHEro mepeBona. Ciemayer oTMme-
TUTh, OJHAKO, YTO YIMOMSIHYTHIH ()aKTOp YaCTOTHOCTH HE OTPaKaeTcs B
CIIOBApHBIX CTaThsIX OJIIEKTPOHHBIX cioBapeir. Tak, Hanpumep, local
currency — ‘HauuoHanbHas (a He MecTHas) BamoTa’. C IPyroil CTOPOHHI,
sanoma Mo—aHTIMICKA — HE TOJIBKO currency, Ho u foreign exchange. Tak
uTOo 6amomuas noaumuxa — 3to foreign exchange (a me currency) policy.

TepMUHBI HEb3S EPEBOIUTH «IIPUOTUIUTETHHO», UX IKBUBAICHTHI
IPOCTO HYXXHO 3HATh, YTOOBI HE MOMACTh BIPOCAK B MPOIECCE MEPEeBOA.
Hanpumep, anrnwmiickoe cioBo profitable umeer 3HadeHne ‘mpuOBLIBHBIN,
peHTabenpHbIi’. OIHAKO MPH NEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTIMHCKHIA
CIIOBOCOUETAHUS «HepeHmabenibHoe npednpusmuey HEKOPPEKTHO CKazaTh
unprofitable enterprise, mpubGaBUB K aHIIMHCKOMY MPHJIATaTEIEHOMY
profitable orpunatensubiii mpedurc —UN. 31eCh HY>)KHO HCIIOJIL30BATh JIPY-
roe cioBo — lossmaking ‘yoerrounoe’ (mpeanpusitue). B kauectse emie of-
HOTO TIpUMEpa MOYKHO MPHUBECTH TEPMHH «Majble M CPEIHUE MPEIIpHs-
THUS», B KOTOPOM CJIOBO cpedHue — 3To He medium u tem Oosiee He average
(cpennecratucTuueckue), a medium-sized. AHIITUHCKHM 3KBHBAaJICHTOM
JAHHOTO TEpPMHHA TakXke sBisgercs abopesuarypa SME (small and
medium-sized enterprises).

3HaHWE SI3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX PEaHidi, TO €CTh DJIEMEHTOB S3bI-
KOBOTO M KYJIBTypHO—MCTOPUYECKOTO CBOEOOpasusi, KOTOPHIE OTIUYAIOT
HOCHUTEIICH ONpEeNeIeHHON JTUHTBOKYJIBTYPhI, B TJAHHOM CIIHCKE CTOWT TO-
CIIEIHUM TIO CYETY, HO HE 0 3HAYCHHIO.

K s3vik06bimM peanusm OTHOCSTCS JEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKHE OCO-
OCHHOCTH, XapaKTEPHBIC JUUIsl TAHHOTO SI3bIKAa M ONPEICIICHHBIM 00pa3oM
OTpa)KArOIIMECS B A3BIKOBOW KapTHUHE MHUPA HOCHUTEJIECHU ATOrO SA3bIKA, YTO
HEOOXOIMMO YYUTBIBATh MIpU TepeBoje. Hampumep, B aHTIIMIICKOM SI3bIKE
CJIOBO MOIrNING MMEET TOJNBKO OJHO 3HaueHue — ‘yrpo’. OIHAKO MEepeBoOT
cioBocouetanus at 2 o’clock in the morning — B 2 4aca HOYH, T.K. Mbl HE
roBopuM ‘6 2 yaca ympa’. YTo Kacaercs rpaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEHN
AHTJIMHACKOTO S13bIKA, MOYKHO OTMETUTH, HAIPUMEp, HAIMYHE B HEM HE Tpe-
Oyromnux mepeBoia GopMalbHBIX MOJISKAMUX | JonojHeHui (They say...
— I'oBopsT...; One has to admit... —Ilpuxoaurcs mpusHatsk...; | find it
difficult to understand him. — Mue TpynHO HOHSTH €r0.) WK HEMEPEBOIH-
MBIX MPEAJIOTOB, HECYIUX onpeaenennyto Gynkuuto (It’s up to you — [e-
JIO BallIe).
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N3 mmpokoro auamazoHa Kyiemypusix peanuii (OBITOBBIX, Teorpa-
(bUUeCcKuX, MOJUTUUYECKUX, SIKOHOMUYECKHX U JIp.), C y4eToM cdepsl Oy-
Oyuiei nesTeNbHOCTH CTYIEHTOB—3KOHOMUCTOB, 11€JI€CO00Pa3HO OTMETHUTD
T€ U3 HUX, KOTOPBIE CBSI3aHbl C PKOHOMUKOM, puHaHCAMU U Ou3HecoM. Tak,
B CIIIA The Department of the Treasury — sto e Jlenaprament Kasnaueii-
cTBa, a MunucrtepctBo ®@uHaHcoB (B To BpeMs kak B bemapycu Kaznauei-
CTBO BXOJUT B CTPYKTYpy Munduna). K GenopycckuM 3KOHOMUYECKUM
peanusiM 10 HEAABHEr0 BPEMEHM OTHOCHUJIOCh TaKOE€ SIBICHHE, Kak
surrender requirement — o0si3aTesbHAs MPOJAXKA YACTH BATFOTHON BBIPYY-
KU TpeanpusTueM—Kkcnoprepom HammonansHoMy 6aHKY, KOTOpas (paxkTu-
YECKH SIBJISLTIACh HAJIOTOM Ha 3KCropT (orMeHeHa B 2018 1.).

[IpencraBisieTcsi, YTO COBOKYHHOCTH BBIIICIIEPEUUCICHHBIX PEKO-
MEHJAIMH, K KOTOPBIM MOKHO JOOABHUTH JIUIITb COBEPIICHCTBOBAHUE HABBI-
KOB TEXHHKH MEPeBOJia U PabOThI ¢ pa3HBIMUA BUJAMU CIIOBApEH, aeT BO3-
MO’KHOCTh YCIIEIIHO PEIIUTh BO3HUKAIOIIME MPOOJIeMbl MEpeBoJa B KOH-
TEKCTE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.
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